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Keep moving Henry, keep your mind on the music.


Tropic of Capricorn. Henry Miller.
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Neljäntenäkymmenentenä päivänä kuolemansa jälkeen siunatut sielut nousevat taivaaseen, ja komissaari Boris Tynianov oli vaarassa myöhästyä viimeisestä tapaamisestaan äitinsä Maria Tynianovan kanssa huolimatta siitä, että hän ajoi Bentley Arnageaan ja ajoi sitä Nizzassa usein "pikatieksi" kutsutulla tiellä.  arpi, joka jakaa armottomasti kaupungin kauniit kasvot päästä päähän ilman pienintäkään taka-ajatusta räikeimpien kaupunkien estetiikkaan kohdistuvien hyökkäysten edessä, joita se aiheuttaa, pilaten siten kaupungin parhaat alueet tällä synkällä ja meluisalla tahralla, kuten hänelle tapahtuu Tsarevitšissa,  jossa hovin jäsenet ja tsaarien hallitus olivat rakentaneet ylelliset asuntonsa, koska he olivat päättäneet mennä tähän tyylikkääseen Välimeren paikkaan viettämään talven ankarimman osan, sietämättömän Pietarissa, jopa venäläiselle, joka Dostojevskin mukaan tuntuu hyvältä pakkasella. Hauska asia on, että tämä niin kutsuttu "pikatie" täyttää harvoin nimensä, ja ruuhka-aikana se muuttuu enimmäkseen romumetallin ja punaisten valojen joeksi, jonka vedet ovat pysähtyneet. Tämä oli juuri se mahdollisuus, joka avautui hänen edessään tuolloin. 

Tynianov vilkaisi nopeasti tuntilukuja. Kello oli viittä vaille kuusi. Hän pystyi miettimään näkymää, joka sillä hetkellä avautui katedraalin porteilla, ikään kuin hän olisi nähnyt sen omin silmin. Diakoni, joka oli pukeutunut juhlimaan, lähti rakennuksesta, ja perhe, joka alkoi tulla kärsimättömäksi ja kiusata vanhaa Yaichnitsaa kysymyksillä yksityiskohdista ja olosuhteista, joista hän ei voinut olla tietämätön. Ennen kaikkea hän luuli kuulleensa vanhemman veljensä Ivanin kuiskaavan närkästyneenä hylkiölle, joka oli suostunut häpäisemään itsensä ottamalla aseman hallinnossa. Ei enempää eikä vähempää kuin Tynianov, jonka linjalla oli ennen vallankumousta ollut Venäjällä riittävästi maata kattamaan koko Ranska. 

Onneksi hän oli jo Saint-Philippen uloskäynnillä. Silti kesti reilut kymmenen minuuttia, ennen kuin Bentley sai nenänsä Tsarevitšin yläpuolelle. Sieltä Tynianov pystyi näkemään juuri sen kohtauksen, jonka hän oli kuvitellut. 

Heti kun Ivan näki hänen tulevan, hän alkoi antaa asianmukaisia käskyjä ja lähettää retinuen eri ajoneuvoihin ottamalla mukanaan papin varastetulla ja chasublella. Komissaari oli pysähtynyt Yaichnitsan eteen, joka nousi ajoneuvoon hiljaisuudessa. Kulkue lähti. 

Venäjän hautausmaa sijaitsee Nizzan länsiosassa, joten ei ollut muuta vaihtoehtoa kuin ottaa "ohituskaista" uudelleen. Itse asiassa, kun tämä valtimo on tukossa, mitään muuta reittiä ei voida kuvitella. Sinun tarvitsee vain kerätä kärsivällisyytesi ja ajatella jotain muuta. Tynianov päätti ajatella äitiään. Kaksi sanaa nousee välittömästi ja luonnollisesti määrittelemään kreivittären hahmon: säästö ja auktoriteetti. Nizzan venäläiset tiesivät olevansa venäläisiä ja ranskalaisia jo kauan ennen lokakuun vallankumousta. 

Yaichnitsa ajatteli epäilemättä myös muistikuviaan kreivitär Maria Tynianovnasta, jonka on täytynyt olla legioona, sillä vanha piika oli syntynyt perheeseen, jota aiemmin kutsuttiin mansionataksi, ja hänen täytyi olla suunnilleen saman vuoden ikäinen kuin hänen rakastajattarensa. Yaichnitsa oli sfinksi, jos häneltä ei kysytty, mutta jos joku veti hänen kieltään hieman, syntyi suositun perinnön, venäläisen talonpojan aarteen, bonhomie ja viisaus, vaikka hän ei ollut koskaan asettanut jalkaansa Pyhälle Venäjälle. Hänen vanhempansa synnyttivät hänet Nizzassa, ja siellä hänen äitinsä synnytti hänet.

Tässä yhteydessä Tynianov päättää jättää hänet yksin päiväuniensa kanssa. 

Lyhyen kävelymatkan päässä umpikujasta, jossa venäläisen hautausmaan sisäänkäyntiportti sijaitsee, on parkkipaikka, joka onneksi tarjosi tarpeeksi tilaa koko kulkueelle. Ivan kurkotti takkinsa taskuun ja veti esiin niin suuren avaimen, että molemmat päät työntyivät selvästi puristetusta nyrkistä. Pulttimekanismi rypistyi kuin teurastettava sika, ja sitten oli saranoiden vuoro. 

Pappi tuli ensin ja avasi tien Tynianovin panteoniin, joka sijaitsi kukkulan korkeimmalla kohdalla. Ivan odotti, että kaikki kävelisivät oven läpi, ennen kuin sulki sen. Vasta sitten hän puhui veljensä Borisin kanssa. 

- "Vielä viisi minuuttia, emmekä olisi odottaneet sinua."

"Kreivitär olisi odottanut minua." 

- "En olisi niin varma. Jos joku myöhästyi aterioilta, hän istuutui keittiöön palvelijoiden kanssa. Tiedät sen paremmin kuin kukaan muu. 

Kreivitär, äitimme, osasi olla ankara, mutta se ei estänyt häntä asettamasta rakkautta, kuten kuka tahansa täydellinen kristitty tekisi, kaiken muun yläpuolelle.

- "Jos näin olisi myös sinun kohdallasi, olisit saapunut tapaamiseen aikaisin, jolloin vältyit mahdollisuudelta olla poissa viimeisissä hyvästeissä. 

Komissaari kurkotti takkinsa sisätaskuun ja veti esiin matkapuhelimensa. Hän irrotti sen pistorasiasta. 

-"Älä ajattele sitä, Ivan. Tässä olen kanssanne viimeisiä jäähyväisiä varten. 

Näin sanomalla Boris Tynianov eteni yksin panteoniin. Hänen takanaan Ivan murisi:

- "Minusta tuntui aina, että luotit onnentähteesi liikaa. Jonain päivänä se kostautuu. 

Yaichnitsa meni tapaamaan häntä tuoden kaksi kynttilää, joista toinen sytytettiin, jonka hän piti ja toinen sammutti, jonka hän ojensi hänelle. 

-"Pidä sitä molemmissa käsissä, Barine, kun sytytän sen." Hylkää kaikki epäpyhät ajatukset ja ajattele, että tämä tuli on oma sielusi ja että tämä toinen tuli on kreivittären, äitisi, sielu. Tulipalot ymmärtävät toisiaan ja puhuvat keskenään. Pidä tämä mielessä. 

Pappi, nostaen varastetun toisen päänsä, alkoi laulaa litaniaa. Tuolloin, meren horisontin yläpuolella, valtava rautalintu otti majesteettisen lennon. Vastatuuli kuljetti moottorien melun merelle, niin ettei virkailijan ääni eikä hänen pyyntöihinsä vastanneiden uskollisten ääni menettänyt hiukkaakaan sen selkeydestä. 

"Siunaa sieluani, oi Herra! Ja kaikki, mitä minussa on, 

Siunaa hänen pyhää nimeään. Siunattu olet sinä, Herra."

Tynianov katsoi viimeisen kerran liekkiä käsissään ja muiden liekkejä ja liekkiä, joka paloi pantheoniin asetetun kuvakkeen vieressä, lähellä kreivittären hautaa, ja sen kokonaisuuden loisto oli vahvistunut hämärän hetken laskiessa.  Ennen kuin ne kaikki häipyvät yhteen ääneen symbolina siitä, että uskolliset hyväksyvät inhimillisen olemassaolon lyhyyden ja välttämättömän päättymisen. 

Kolme kertaa vihkijä toisti kaavan: "Herra, armahda meitä." Ja se oli seremonian loppu. 

Komissaari Tynianov otti matkapuhelimensa ja otti sen välittömästi käyttöön syöttämällä koodin. Heti kun hän tuli järkiinsä, laite alkoi kuulostaa ja väristä ikään kuin se olisi ilmaissut hänen voimakkaimman vastalauseensa siitä, että häntä oli vaiennettu niin alentavalla tavalla ja niin kauan. Sitten, halveksittuna ja haavoittuneena ylpeydessään, hän ojensi komissaarille useita kiireellisiä viestejä, sekä suullisia että kirjallisia. 

Tynianov, kuultuaan heidät, kurtisti kulmiaan ja alkoi katsoa silmillään vanhaa Yaichnitsaa, joka saapui heti. Mutta Ivan oli myös lähentynyt. 

- "Heti kun rukous äitinsä sielun pelastuksen puolesta oli päättynyt, meillä on rehellinen valtion palvelija polvillaan isäntänsä äänellä nähdäkseen, mitä hän haluaa, haluaako hän limonadia lämmön lievittämiseksi vai virvokkeita herättääkseen leukansa unestaan. 

- "Henkilö löydettiin paloiteltuna ja paloiteltuna omasta kodistaan. Jonkun on huolehdittava siitä, mitä mieltä olet?

- "Ei Tynianov, jonka esi-isät olivat tuhansia sieluja omaisuudessaan. 

- "Ah! Ivan! Älä unohda osoittaa kunnioitustani vaimollesi sekä anteeksipyyntöäni siitä, että jouduin lähtemään niin hätäisesti. 

- "Vittu!"

- "Nyt sinun pitäisi olla kiitollinen siitä, että käsittelen rikostutkintaa enkä taloudellisia asioita. 
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Alba Longa oli juuri viettänyt kaksi tuntia amfiteatterissa, ja opiskelijat alkoivat laskeutua eräänlaisesta luostarikyyhkystä, jonne he olivat asettuneet kuin kyyhkyset. Hän keräsi hitaasti pöydälle hajallaan olevia tavaroitaan ja asetti ne nahkasalkkuun, kun hyvin sävelletty, epämääräisesti tuttu ääni kuulusteli häntä espanjaksi. Se oli Clara, entinen opiskelija.

- "Hei, Clara. Olen oppinut niiltä, jotka tulevat ja menevät, että sinulla on jo oma taidegalleria. Onnittelen. 

Nuori nainen vain hymyili, joten Alba jatkoi.

- "Onko ketään erityisesti, jota tulit etsimään?"

- "Kyllä, sinä. 

Alba tunsi hetken hämmennystä. Hän kuitenkin vastasi:

- "Ja mikä on syy niin ainutlaatuiseen ja ansaitsemattomaan etuoikeuteen?"

Clara hymyili jälleen. Se oli ensimmäinen kerta, kun Alba Longa puhui hänelle tällä tavalla, mutta on totta, että tilanne ei ollut sama. 

- "Olen tullut tarjoamaan sinulle sopimusta.

Hämmennys muuttui hämmennykseksi.

- "Olen kaikki korvat, vaikka pelkään, etten voi olla paljon hyötyä, en ole koskaan ollut kovin hyvä maalaamaan.

-Rauhoitu ja virkistä silmäsi, koska kyse ei ole maalaamisesta. Itse asiassa en minä pyydä palvelujanne kielitieteilijänä, vaan isoisäni. 

Isoisä ei ollut kukaan muu kuin Jacobo Bardés, yksi tuon ajan halutuimmista elävistä maalareista. Clara, tutkittuaan lyhyesti keskustelukumppaninsa reaktiota, jatkoi tosiseikkojaan.

- "Katsokaas, hänelle on tarjottu kolmannentoista vuosisadan kastilialaisen käsikirjoituksen ostamista, joka on väliaikaisesti hänen hallussaan, jotta hän voisi itse tehdä sellaisia asiantuntija-analyysejä kuin hän katsoo sopivaksi. Ja joskus joku mainitsi nimesi ja suositteli, että he ottavat sinuun yhteyttä. Ensimmäinen askel on selvittää, onko teksti todella laadittu ehdotettuna ajankohtana. Luuletko, että se on mahdollista?

-Luonnollisesti. Ja onko otsikkoa?

- "Se on Picatrix." Eräänlainen grimoire.

-Tunnen hänet. Keskiajalla levisi monia latinankielisiä versioita, joista monet ovat säilyneet. Espanjan kielellä tiedetään kuitenkin, että siellä oli ainakin yksi, mutta se on kadonnut. 

-"Siksi sen valtava arvo, jos se löytyy." 

-Varmasti. No, ryhdytään töihin. Katsotaanpa tätä käsikirjoitusta. 

Vähintä, mitä voitiin sanoa, oli se, että Clara oli tullut jalkaisin tapaamiseen. Kun hän painoi kaukosäätimen painiketta, Porsche Carreran keskitetty mekanismi avautui kovalla napsautuksella. Joka valtavista mahdollisuuksistaan huolimatta nuori omistaja ajoi huomattavan lempeästi ja helposti. 

Tähän aikaan aamusta "ohituskaista" oli melkein tyhjä ja ansaitsi sille annetun nimen. Alba Longa käytti sitä harvoin olematta itse ajoneuvon kuljettaja, joten hän halusi miettiä taustalla vasemmalla olevia vuoria ja turkoosia merta, joka ajoittain ilmestyi lähelle, oikealle, "Promenade des Anglais" -kadun varrella rivissä olevien valkoisten suuntaissärmiöiden joukossa. Ja siellä, edessä, kuten kalkittu Välimeren erakko, tähtitieteellinen observatorio. 

- "Ymmärrän, että aloitat lomasi tänään, mutta unohdin kysyä sinulta, oletko jo lopettanut työpäiväsi."

-Kyllä. Päivä ja lukuvuosi ovat nyt kiinni.

- "Hienoa, joten käsikirjoituksen tutkimus edustaa asteittaista siirtymistä kesän dolce far nienteen."

Alba alkoi ymmärtää, että isoisä ja tyttärentytär eivät halunneet tekstin yksinkertaista treffiä, vaan asiantuntijoiden tyhjentävää tutkimusta.

- "Se on parempi näin", hän sanoi. Luonto ei tee hyppyjä, eikä se arvosta sitä, että pakotamme hänet tekemään niin. Ja et pidä lomaa? Tämä kaupunki näyttää olevan tehty sitä varten.

-Todella? Ja miten on mahdollista, että arkisin, noin kello kahdeksan aamulla, hänen suonet näyttävät turpoavan niin paljon työverta, joka tunkeutuu häneen?

- "Ja myös hiilidioksidia", Alba myönsi. "Kaupunki täynnä kontrasteja, todellakin. 

Alba sanoi tämän katsellessaan kaunista palatsia, joka hallitsee kaupunkia sen itäpuolella olevan kukkulan huipulta, jonka rakentamisen tilasi Englannin kuningatar Victoria. Clara huomasi, mihin suuntaan Alban katse oli menossa.

- "Vaikuttava rakennus", hän huomautti. "Sanotaan, että kuningatar antoi käskyn rakentaa se vuodessa, ja määräaikaa noudatettiin. 

-Espanjassa meillä on samanlainen tapaus Segovian vesijohdon kanssa, joka rakennettiin yön yli. Mutta paholainen rakensi sen.

Clara hymyili jälleen huvittuneena. Hänen hymyssään oli jotain tarttuvaa, Alba pohti.

- "Mieluummin uskon, että roomalaiset rakensivat sen. Se on toinen versio, eikö olekin?

-Kyllä. Ja mikä parasta, se on virallinen versio. 

- "Ja myös todennäköisin. 

Nyt he molemmat hymyilivät. 

Koska palatsi, jossa Bardés asui tyttärentyttärensä kanssa, ei ollut virallinen rakennus, sillä ei ollut juurikaan kadehdittavaa kuninkaallista asuinpaikkaa kohtaan. Se sijaitsi paremmin siinä mielessä, että se oli lähempänä merta, ja itäisiltä kukkuloilta, joista oli näkymä siniselle suunnattomuudelle ja josta oli myös korvaamaton näkymä Promenade des Anglais'lle koko  pituudeltaan, lentokentän ollessa taustalla. Itse asiassa koko Nizzaa hallittiin sieltä. Se oli massiivinen provencelainen rakennelma, useissa osissa, vaikka edessä se risteili valkoisten kivikaiteiden kanssa kaikilla tasoilla ja erotti puutarhan terassista, josta uima-allas alkoi, joka ulottui merelle ja optisen vaikutuksen avulla näytti yhdistävän sen vedet ensimmäiseen. Mutta uima-altaan ulkopuolella oli vielä paljon puutarhalaajennusta sekä rakennuksen molemmilla puolilla. Alba Longa ei tietenkään odottanut vähempää Bardésin maineen omaavalta taidemaalarilta. 

Viimeksi mainittu odotti heitä yhdeksään pukeutuneena edellä mainitun lammikon äärellä, ja hän oli niin uppoutunut sanomalehden lukemiseen, että hän huomasi heidän saapumisensa, vasta kun he olivat muutaman askeleen päässä sinnikkäästä lukijasta. Kuitenkin huomatessaan heidän läsnäolonsa hän nousi istuimeltaan innolla ja ketteryydellä, joka yllätti Alba Longan. Hän ei ollut vanha mies, vaan kypsä mies, varmasti, vaikkakin edelleen vankka, hieman tanakka, mitä ranskalaiset kutsuvat "embonpointiksi", mutta tyylikäs kuitenkin, harmaantuvalla kampauksella ja viiksillä, jotka muistuttivat epämääräisesti näyttelijä Clark Gablea. 

Bardés kätteli Alba Longaa lämpimästi.

-Mukava tavata sinut henkilökohtaisesti.

Alba ajatteli, että tämä oli juuri se lause, joka hänen olisi pitänyt lausua.

- "Minä saan ansaitsemattoman kunnian kätellä niin kuuluisalla kädellä. 

- "Älä usko sitä", Bardes vastasi katsoen tyttärentytärtään merkittävällä ilmalla, "Olen kuullut sinusta monta vuotta.

Kuitenkin, kun taidemaalari huomasi, että Clara punastui yhtäkkiä ja voimakkaasti, hän muutti heti keskustelua.

- "Näitkö uutisen lehdessä tänä aamuna?"

Kun hän esitti kysymyksen, hän ojensi "Nizza-matinin" tyttärentyttärelleen. 

Claran tummat silmät kirjaimellisesti lävistivät artikkelin, punastuminen katosi poskilta yhtä nopeasti kuin se oli tullut.

- "Ei!" hän huudahti pidentäen vokaalia

Hän vaikutti aidosti yllättyneeltä ja liikuttuneelta.

- "Vergari parka! –hän lisäsi. -

-Kyllä. Se oli herttainen aihe", Bardés sanoi.

Clara jatkoi lukemista, kiehtoi, tuli vaaleammaksi ja vaaleammaksi.

- "Ja mikä kauhea kuolema!

Hän ojensi sanomalehden isoisälleen, ikään kuin se painaisi tonnin eikä hän voinut enää pitää sitä.

Bardes kääntyi sitten Alba Longan puoleen.

"Oletko kuullut Georges Vergarista?"

"Ei, sikäli kuin muistan.

-Olet ehkä unohtanut nimen, mutta tapaus raportoitiin laajasti tiedotusvälineissä. Se oli Brikin puutarhuri, joka niin monen vuoden kuluttua taidemaalarin kuolemasta tajusi, että hänellä oli useita luonnoksia siitä, tutkimuksia, jotka hän teki ennen joidenkin kuuluisimpien teostensa maalaamista.

- "Voi kyllä, kyllä, tietysti olen kuullut siitä! Ja nyt hän on kuollut...

- "Kyse ei ole vain siitä, että hän on kuollut. Hänet murhattiin. Huomaa, mitä sanomalehdessä sanotaan: "Eilen iltapäivällä taloudenhoitaja löysi Georges Vergarin hirvittävästi vahingoittuneen ruumiin, joka oli erittäin silvottu ja osoitti kidutuksen merkkejä. Joka, kuten lukija epäilemättä muistaa, oli ollut taidemaalari Gustave Brikin puutarhuri ja joka muutama kuukausi sitten julkaisi sillä verukkeella, että Brik oli antanut hänelle palkkioksi hyvistä ja uskollisista palveluksistaan kokoelman luonnoksia, jotka hän oli allekirjoittanut omalla kädellään. Taidemaalarin perhe valitti tuomioistuimiin saadakseen takaisin niin arvokkaat teokset, joista puutarhurilla ei ollut omistuskirjaa tai kirjallista asiakirjaa, joka osoittaisi tällaisen epäilyttävän lahjoituksen. Kaikki oli sanallista, Vergari sanoi tuolloin. Asia vietiin sitten oikeuteen, ja prosessin aikana osapuolet pääsivät sopimukseen. Vastineeksi huomattavasta rahallisesta korvauksesta Vergari suostui antamaan kaikki kyseiset luonnokset taidemaalarin perheelle. Nykyään puutarhurin traaginen kuolema herättää tietysti monia kysymyksiä."

-Tosiaan. Se on ruma bisnes", Alba myönsi.

- Kun Brik oli elossa, tunsimme Vergarin erittäin hyvin. On totta, että taidemaalarin ja puutarhurin välillä oli suora ja epävirallinen suhde. Siellä vallitsi erehtymätön myötätunto ja läheisyys. Vergari oli alallaan todellinen asiantuntija. He olivat itse asiassa kaksi mestaria, kumpikin omalla alallaan, jotka puhuivat, molemmat omahyväisellä äänellä sellaiselta, joka on selvittänyt kaikki tieteenalansa salaisuudet. Vergari oli myös hieman astrologi. Olkoon niin, että hänen ansiostaan maa antoi Brikille kaikki tuotteet, joita esimerkiksi keskiaikainen luostari olisi tarjonnut ruoan ja lääkkeiden osalta. Taiteellisesti maisemoidun puutarhan lisäksi, jonka monimuotoisuus ja kauneus ovat ilmeisiä milloin tahansa vuoden aikana. Kaikesta tästä Brik ei ollut hieman ylpeä vieraidensa edessä. Ja Vergarilla oli taito käsitellä ihmisiä. Clara on hyvin liikuttunut, koska hyvin nuoresta iästä lähtien, heti kun saavuimme Brikin taloon, hän meni etsimään Vergaria, jotta hän voisi kertoa hänelle todellisia tarinoita, joiden päähenkilöt olivat kasvit itse ja olivat yhtä ihania ja mielenkiintoisia kuin satuja. 

- "Näin oli", Clara vahvisti. Ja sen hedelmät näkyvät osittain täällä. 

-Se on totta. Omat puutarhurini toteuttivat käytännössä erinomaisin tuloksin neuvoja, joita Clara antaa heille. Eikä ole harvinaista, että he ovat hämmästyneitä hänen hallussaan olevasta tiedosta. 

- "Kerro nyt, isoisä. Luuletko, että tämä lisää vai vähentää yhdestä näistä Brikin luonnoksista tekemämme ostoksen arvoa?
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Tohtori Jeanne Dal Ponte oli viettänyt suurimman osan aamusta Vergarin ruumiinavauksen suorittamisessa, ja nyt hän järjesti kiireesti ruokailuvälineitään, peseytyi, riisui työvaatteensa ja valmistautui lähtemään kylmästä huoneesta, kun hän huomasi olevansa kasvotusten komissaari Tynianovin kanssa. 

- "Tulkaa mukaani, arvoisa komission jäsen. Ajatus on pyörinyt päässäni jo jonkin aikaa.

Sen sanomisesta ja seuraavaan huoneeseen ryntäämisestä tuli yksi. Hän istuutui tietokoneen eteen, kirjoitti villisti muutaman sekunnin ajan ja liikutti näyttöä niin, että komissaari näki sen.

- "Tämä on murha-ase.

Komissaari kumartui näytön yli ja katsoi suurta veistä, jonka terä muistutti epämääräisesti kalan muotoa. 

-Se on kotoisin Nepalista; se on 40-46 senttimetriä pitkä ja sitä kutsutaan Kukriksi. Se sai mainetta, kun sitä käyttivät taistelussa Gurkha, Britannian armeijan yksiköt, jotka koostuivat sekä eurooppalaisista että alkuperäiskansoista. Alun perin he kuuluivat Pohjois-Intiaan perustettuun Rajput Khasi -klaaniin ja muuttivat sitten kuudennentoista vuosisadan aikana Rajasthanista nykyisen Nepalin alueelle. Huomaa tämä lovi, kahvan lähellä, se ohjaa verta ulospäin, jotta se ei voi kastella kahvaa. Kuoppa jätti tyypilliset jälkensä Vergarin kehoon. 

-Onko se, kuten näyttää ilmeiseltä, harvinainen ase lännessä siinä määrin, että se muodostaa pelkistävän elementin tutkimuksessa?

-Varmasti. Mutta ei siinä määrin, että voisimme keskittää tutkimuksemme Nizzan intialaisen yhteisön jäseniin. Kuten aiemmin kerroin, Gurkhat olivat sekayksiköitä, joten se voi olla myös brittiläisen sotilaan jälkeläinen. 

- Tai rikollisuuden tutkija, yksi niistä "murhan tuntijoiden yhteiskunnan" kannattajista, kuten De Quincey mainitsi teoksessaan "Murha, jota pidetään yhtenä kuvataiteesta". 

- "Tämän sanottuani olen henkilökohtaisesti taipuvainen itämaisen hypoteesiin. Koska on toinenkin yksityiskohta, joka on otettava huomioon. 

- "Tarkoitatko kidutusta?" Onko se myös erityinen menetelmä?

Komissaari onnistui lopulta irrottamaan silmänsä näytöltä ja suoristui. Oikeuspatologi lakkasi myös keskittämästä huomiotaan tietokoneeseen ja kääntyi tuolinsa kohti Tynianovia. Sitten hän risti jalkansa ennen kuin puhui. 

- Vergarille annettiin niin kutsuttu "tuhannen ja yhden leikkauksen kuolema", kidutuksen muoto, joka huipentuu uhrin kuolemaan, joka koostuu tuomitun paloittelusta, joka pysyy sidottuna paaluun katsomassa, kun hänen oman ruumiinsa palasia talletetaan hänen eteensä. Menetelmän avulla teloitettu henkilö voidaan pitää hengissä, kunnes aivolisäke poistetaan ja kuolema seuraa. Sitä harjoitettiin Kiinassa vuosina 907–1905, ja sitä sovellettiin maaorjiin, jotka olivat murhanneet isäntänsä tai tehneet majesteettisia rikoksia.  

- "Ainakin viimeiseen leikkaukseen tarvittaisiin pienempi veitsi.

-Tietysti. Herkät toimenpiteet suoritetaan eräänlaisella skalpellilla. 

Komissaari meni pöydän ympäri ja haki ikkunan. Katu tarjosi kaupunkien pysyvän inhimillisen draaman spektaakkelin: taistelun tilasta, kulkupaikasta, pysäköintipaikasta. Täällä Nizzassa vastuun asteikko oli kuitenkin mennyt alaspäin, ja siinä suhteessa oli ollut jonkinlaista moraalista leväperäisyyttä. Missään muussa kaupungissa Tynianov ei ollut nähnyt niin paljon autoja kaksinkertaisessa tiedostossa ja yleensä huonosti pysäköitynä, mikä kaksinkertaistaa liikenneongelmat, kaikki sen valtimot on katkaistu yhdeltä kaistalta ja tuhansia ihmisiä voidaan siepata, juuri ne, jotka ovat pysäköineet kunnolla ja tietysti ovat raivoissaan ja osoittavat sen tööttäämällä villisti,  Vaikka on erittäin todennäköistä, että jos he onnistuvat pääsemään ulos, mikä on epätodennäköistä, kymmenen minuuttia myöhemmin he pysäköivät kaksinkertaisesti. 

- "Kerro minulle, tohtori Dal Ponte, onko tämä asteittainen nousu kuolemaan peruuttamaton alusta alkaen, vai voiko vangilla olla toivoa anteeksiannosta jonkin aikaa?"

- "Ylämäkeen vai alamäkeen?"

-Se riippuu siitä, miten katsot sitä.

Lääkäri pohti. 

- "Kyllä, täsmälleen. Tämä on osa menettelyn julmuutta. Tämä makaaberi rituaali voi alkaa hyvin hitaasti, merkityksettömillä leikkauksilla. Asian ydin on, että uhri tietää, mitä odottaa. Mutta tietysti toivo on viimeinen asia, jonka menetät. Tietenkin voit sitten saavuttaa dramaattisia käänteitä, jotka eivät myöskään ole peruuttamattomia. 

- Toisin sanoen voit käyttää menettelyä pakottaaksesi jonkun tunnustamaan jotain. 

- "Voit, mutta tässä tapauksessa kiduttajan tulisi olla asiantuntevampi, jos mahdollista, lääketieteessä. Tai sinulla on pitkä kokemus työstä....

- "Tässä maailmassa on töitä kaikille. Ja mikään niistä ei sulje pois tiukkaa ammatillista omaatuntoa. 

Tällä kertaa tohtori Dal Ponte nousi seisomaan ja nojasi kevyesti pöytään. Tynianov katsoi edelleen ulos ikkunasta.

- "Jos niin olisi", sanoi Dal Ponte melkein kuiskaten, "Vergari tarjosi sankarillista vastarintaa. 
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-Luulisi, että kysynnän ja tarjonnan lain mukaan, jos Brik-luonnoksia ilmestyisi enemmän, olemassa olevat menettäisivät osan arvostaan. Tämä tunnettu ja laajalle levinnyt markkinalaki ei kuitenkaan vaikuta taiteen kenttään. Brikin kaltaisen taidemaalarin teos ei koskaan menetä arvoaan, päinvastoin, niin kauan kuin se on olemassa, sen hinta nousee edelleen siihen pisteeseen, että kukaan ei tiedä, mihin se päätyy. Mutta aina ylöspäin, riippumatta siitä, kuinka tähtitieteellisen tason saavutat. 

-En olisi halunnut aloittaa ammattiuraani räikeällä epäonnistumisella....

Bardés hymyili ja puristi hellästi tyttärentyttärensä leukaa.

- "Älä huoli, rakas. Tämä työ antaa sinulle harvoin epämiellyttäviä yllätyksiä. Elleivät he anna sinulle kissaa jänikselle.

- "Ja tällaisen ei-toivotun mahdollisuuden estämiseksi on olemassa isoisän ehtymätön tiede. Eikö olekin?

- "Aivan oikein, rakas.

Kun hän sanoi tämän, hän röyhelöi hänen hiuksiaan.

- Ja jos ei, Kuuban sodassa oli enemmän tappioita. Onneksi olemme immuuneja monille näistä epäonnistumisista. 

-Itse asiassa vähintä, mitä voimme sanoa, on se, että omat maalauksesi myyvät hyvin....

Bardes laittoi teatraalisesti kätensä otsaansa.

- "Mutta emme tarjonneet vieraallemme mitään juotavaa. Tulkaa tänne.

Kolmikko otti muutaman askeleen kohti baaria. 

- "Mitä haluat juoda?" sanoi maalari osoittaen pullojen runsautta. 

- "Vain lasillinen kylmää vettä, kiitos." Kaksi tuntia, jotka vietin amfiteatterissa ja kuumuus, saivat minut janoamaan paholaista.

- "Kun on kuuma", sanoi Clara, "luokkahuoneet ovat kuin oikea uuni. Juon myös lasillisen kylmää vettä.

- "Kuten haluat." Mitä minuun tulee, en aio luopua lääkkeistäni ennen ateriaa ja sen jälkeen. 

Näin sanoen Bardés kaatoi itselleen kaksi lasillista jäävettä ja viskiä, jossa oli muutama jääpala. 

-Ja taiteen arvosta puheen ollen... Oletan, että Clara on jo ilmoittanut sinulle tämän oletetun käsikirjoituksen olemassaolosta kolmanneltatoista vuosisadalta ...

-Tietysti. "Picatrix" espanjaksi.

- "Tunnetko hänet?"

- "Olen kuullut hänestä. Tämä on latinankielinen otsikko, joka on annettu arabialaiselle taikuuden ja hermeettisen tutkielman kirjoittamiselle, jonka on kirjoittanut tietty Maslama al-Mayriti, joka asui kymmenennen vuosisadan lopulla ja yhdennentoista vuosisadan alussa. Myöhemmin Alfonso X Kastilialainen, joka tunnetaan lempinimellään "viisas", määräsi vuonna 1256 kuuluisalle kääntäjäkoululleen Toledossa, että arabiankielinen teksti käännetään kastiliaksi hänen henkilökohtaiseen käyttöönsä ja latinaksi. Ajan myötä nämä kaksi versiota ovat kehittyneet radikaalisti eri tavalla. Vaikka latinaa kopioitiin toistuvasti, kunnes se saavutti huomattavan leviämisen kaikkialla Euroopassa, erityisesti kuudennentoista ja kahdeksastoista-luvun välillä, kastilialainen on kadonnut ikuisesti tai ainakin tähän päivään asti.

- "Näin minulle kertoivat ne, jotka tarjoutuivat ostamaan sen. Heidän mukaansa käsikirjoitus olisi pysynyt yksityisissä käsissä, josta he kieltäytyivät antamasta minulle pienintäkään viittausta, se voisi olla vaikutusvaltainen perhe, esimerkiksi yksi niistä suurista kastilialaisista perheistä, jotka hallitsivat valtakunnan poliittista elämää seuraavina vuosisatoina ja jotka loivat monimutkaisia liittoutumien verkostoja aiheuttaen tuhoisia sisällissotia,  tai kirkko itse.  Tai mikä tahansa muu kokonaisuus. Oli miten oli, syy, joka sai nämä ihmiset olemaan paljastamatta kastilialaista teosta, jälleen ilmoitetun lähteen mukaan, oli kaksitahoinen, ensinnäkin tunnettu ja epäilemättä järkevä ajatus siitä, että viljelty kieli, latina, rajoitti jo sen levitystä ja rajoitti sen henkilöihin, joilla oli tietty moraalinen ja älyllinen korkeus; ja tietty sitoutuminen, sanoisimmeko, käyttää nykyaikaista termiä. Tiedätte, mitä tarkoitan. Tätä samaa argumenttia on käytetty kieltämään, kuten luultavasti jo tiedätte, Raamatun kääntäminen kansankielelle. 

-Tosiaan. Tieto ei saa joutua mauttomien käsiin. Se olisi vaarallista. "Sillä, jolla on sanojen järjestys, on asioiden järjestys."

-Tosi. Näin se on. Mutta oli toinenkin syy. Ihmiset, jotka säilyttivät käsikirjoituksen, kuka tahansa he olivatkin, uskoivat tekstin todelliseen tehokkuuteen. Toisin sanoen he uskoivat, että heidän tutkimuksensa todennäköisesti antaisi todellisen maagisen voiman. Viittaan ominaisuuteen, joka espanjankielisellä tekstillä olisi, enkä latinankieliseen tekstiin tai ei samassa määrin. Ehkä siksi, että toinen oli tarkoitettu jakeluun, vaikkakin rajoitettu, kun taas ensimmäinen oli tarkoitettu kuninkaan yksinomaiseen ja henkilökohtaiseen käyttöön. Ja kuten tiedätte, monet tuntevat taikuuden "kuninkaallisena taiteena".

- Jos kuninkaat olisivat todella omistaneet tämän "kuninkaallisen taiteen", Ranskan vallankumousta ei olisi tapahtunut. "Ei myöskään venäläinen", Alba vastasi epäilevästi.

- "Aivan samaa mieltä", Bardes kiirehti vastaamaan. Vaikka se onkin viitteellinen, se ei kuitenkaan ole käsikirjoituksen generatiivinen ominaisuus, joka kiinnostaa meitä ainakaan tällä hetkellä. Tosiasia on, että jos se olisi aito, sen arvo olisi huomattava. Siitä on kyse, mikä on enemmän kuin tarpeeksi
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